
ถ้อยค ำนัยผกผันในหนังสือพิมพ์ : 
บทพระรำชนิพนธ์ในพระบำทสมเด็จพระมงกุฎเกลำ้เจ้ำอยู่หวั  

ช่วงสงครำมโลกครั้งที่ 1 
Verbal Irony in Newspapers: King Vajiravudh’s  

Literary Work during the First World War 
 

วันที่รับบทความ : 29 กันยายน 2561 นิกร  สังขศิริ 1 
วันที่แก้ไขบทความ : 18 มิถุนายน 2562 สิริวรรณ  นันทจันทลู 2 
วันตอบรับบทความ : 19 มิถุนายน 2562 สุรียร์ัตน์  บ ารุงสุข 3 
 
บทคัดย่อ 
 การวิจัยนี้ มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ลักษณะถ้อยค านัยผกผันที่ปรากฏในหนังสือพิมพ์                      
บทพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ช่วงสงครามโลกครั้งที่ 1 โดยศึกษาจาก                
บทพระราชนิพนธ์ จ านวน 23 องค์ ที่ทรงพระกรุณาพระราชทานไปพิมพ์ลงในหนังสือพิมพ์ต่าง ๆ 
ระหว่างเดือนกรกฎาคม พุทธศักราช 2460 จนถึงเดือนตุลาคม พุทธศักราช 2462 โดยใช้กรอบแนวคิด
ถ้อยค านัยผกผัน ของ ณัฐพร พานโพธ์ิทอง (2556) ผลการศึกษาพบว่า มีการใช้ถ้อยค านัยผกผันใน
หนังสือพิมพ์ บทพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ช่วงสงครามโลกครั้งที่ 1 
จ านวน 68 ถ้อยค า แบ่งออกได้เป็น 4 กลุ่ม ได้แก่ 1) การใช้ถ้อยค าที่มีความหมายขัดแย้งกับถ้อยค า
ใกล้เคียงกัน จ านวน 38 ถ้อยค า ซึ่งปรากฏมากที่สุด 2) การใช้ถ้อยค าแบบเสียงสะท้อนกลับ จ านวน 17 
ถ้อยค า 3) การกล่าวเน้นให้เกินจริง จ านวน 9 ถ้อยค า และ 4) การกล่าวถึงสิ่งที่เป็นไปไม่ได้หรือไม่
สมเหตุสมผล จ านวน 4 ถ้อยค า  
 
ค ำส ำคัญ : ถ้อยค านัยผกผัน  หนังสือพิมพ์  สงครามโลกครั้งที่ 1  พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า

เจ้าอยู่หัว 
 

                                                             
1 นิสิตปริญญาโท สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร์  

e-mail: nikorn.bpi@gmail.com 
2 รองศาสตราจารย์ ดร., ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ 

e-mail: fhumswn@ku.ac.th 
3 อาจารย์ ดร., ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์  

e-mail: fhumsrms@ku.ac.th 



Verbal Irony in Newspapers: King Vajiravudh’s  
Literary Work during the First World War 

 
Received: September 29, 2018 Nikorn Sangkhasiri 1 
Revised: June 18, 2019 Siriwan Nantachantoon 2 
Accepted: June 19, 2019 Sureerat Bumrungsuk 3 

 
Abstract 
 The purpose of this study was to analyze the verbal irony in newspapers 
composed by King Vajiravudh (King Rama VI) of Siam during the First World War. This 
study collected twenty-three articles from newspapers and journals between July 1917 
to October 1919 using irony verbal framework of Nattaphon Panphothong (2013). The 
result indicated that King Vajiravudh used verbal irony in his articles during the war a 
total of sixty-eight times, which could be categorized by characteristics into 4 groups, 
namely; 1) contradictory adjacent expressions thirty-eight times that was the most 
frequently used by King Vajiravudh, 2) echoic irony seventeen times, 3) over exaggerate 
expressions nine times, and 4) irrational expressions four times. 
 
Keywords: verbal irony, newspaper, World War I, King Vajiravudh 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                             
1 Graduate student, Department of Thai Language Faculty of Humanities Kasetsart University 

e-mail: nikorn.bpi@gmail.com 
2 Associate Professor, Department of Thai Language Faculty of Humanities Kasetsart University 

e-mail: fhumswn@ku.ac.th 
3 Lecturer, Department of Thai Language Faculty of Humanities Kasetsart University 

e-mail: fhumsrms@ku.ac.th 



Academic Journal for the Humanities and  
Social Sciences Dhonburi Rajabhat University Nikorn Sangkhasiri, Siriwan Nantachantoon 
Volume 2, Issue 2, May - August 2019 84 and Sureerat Bumrungsuk 
   
 

บทน ำ 
 พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว เสด็จเถลิงถวัลยราชสมบัติเป็นพระมหากษัตริย์                 
รัชกาลที่ 6 เมื่อทรงครองสิริราชสมบัติได้เพียง 3 ปีเศษ เกิดเหตุการณ์ส าคัญของโลก คือ สงครามโลก           
ครั้งที่ 1 (The First World War) ระหว่างปีพุทธศักราช 2457 – 2461 (1914 – 1918) แต่การสงคราม
ในระยะแรกเกิดข้ึนกระทบเฉพาะพื้นที่ทวีปยุโรป ยังไม่กระทบถึงทวีปเอเชียรวมถึงประเทศสยาม จึงทรง
ประกาศให้สยามด ารงสถานะเป็นกลาง (Neutral) (สเตฟาน เฮลล์, 2560, หน้า 25-28) เมื่อสงคราม
ด าเนินไปได้ระยะหนึ่ง ทรงพิจารณาจากเหตุปัจจัยต่าง ๆ เช่น สถานการณ์สงคราม ประโยชน์ที่ประเทศ
จะได้รับหากเข้าสู่สงคราม ทรงเห็นว่าการคงสถานะ ความเป็นกลางของสยาม ไม่เกิดประโยชน์ต่อ
ประเทศชาติ และทรงมั่นพระราชหฤทัยมาโดยตลอดต้ังแต่เริ่มสงครามแล้วว่า ฝ่ายสัมพันธมิตรจะเปน็ฝา่ย
มีชัยชนะ (ธนาคารออมสิน. 2545ก, หน้า 87) จึงทรงน าประเทศสยามเข้าร่วมฝ่ายสัมพันธมิตร และ
ประกาศสงครามกับฝ่ายมหาอ านาจกลาง ตามประกาศกระแสร์พระบรมราชโองการว่าด้วยการสงคราม 
เมื่อวันที่ 22 กรกฎาคม พุทธศักราช 2460 (ราชกิจจานุเบกษา, 2460, หน้า 333-340)  
 พระปรีชาสามารถของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวอีกประการหนึ่ง คือ การพระราช
นิพนธ์ ทรงพระราชนิพนธ์บทความ บทพระราชวิจารณ์และบทความแปลจากหนังสือพิมพ์ต่างประเทศ 
พระราชทานไปลงตีพิมพ์ในหนังสือพิมพ์ภาษาไทย เช่น หนังสือพิมพ์ “ไทย” “กรุงเทพเดลิเมล์” รวมทั้ง
วารสารต่าง ๆ เช่น “สมุทสาร” และ “ดุสิตสมิต” โดยเฉพาะในช่วงสงครามโลกครั้งที่ 1 ได้ทรงพระราช
นิพนธ์บทความลงตีพิมพ์ในหนังสือพิมพ์และวารสารต่าง ๆ เป็นจ านวน 117 องค์ 
 จุดมุ่งหมายส าคัญคือ การสื่อสารระหว่างแนวพระราชด าริที่ เกี่ยวข้องกับการสงครามกับ
ประชาชนในประเทศ ช่องทางการสื่อสารที่มีราคาถูกและสามารถเข้าถึงได้ง่าย คือ หนังสือพิมพ์ เพราะ
หนังสือพิมพ์เป็นเครื่องมือส าคัญที่ทรงสื่อสารระหว่างพระองค์กับประชาชน เพื่อเป็นวิทยาทาน และเปิด
พื้นที่ให้ประชาชนได้แสดงความคิดเห็นผ่านทางหนังสือพิมพ์ แม้จะมีผู้คิดเห็นขัดแย้งแตกต่าง ก็โปรดให้
วิพากษ์วิจารณ์ด้วยเหตุผล และไม่ทรงถือโทษแต่ประการใด (ธนาคารออมสิน, 2545ข, หน้า 99)   
 เนื่องด้วยการสื่อสารผ่านหนังสือพิมพ์ นอกจากเป็นช่องทางส าหรับถ่ายทอดข้อมูลข่าวสารแล้ว               
ก็เป็นพื้นที่แสดงลีลาและกลวิธีทางภาษา เพื่อสร้างความน่าสนใจให้เนื้อหา หรือสร้างลักษณะเฉพาะให้
ผู้อ่านสนใจติดตาม พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงใช้กลวิธีที่เป็นเอกลักษณ์วิธีหนึ่งคือ              
การใช้ถ้อยค านัยผกผัน (verbal irony) คือ เป็นการใช้ถ้อยค าที่มีความหมายตรงกันข้ามกับความหมาย
ตามรูป โดยความหมายตามรูปจะเป็นความหมายบวก แต่ความหมายที่สื่อจะเป็นความหมายลบ                    
(ณัฐพร พานโพธ์ิทอง, 2556, หน้า 117-119) ขณะที่ จันทิมา อังคพนิชกิจ (2561, หน้า 210) กล่าวว่า
เป็นกลวิธีทางภาษาที่ต้องการน าเสนอข้อมูลโดยกล่าวถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งให้มีความหมายไปอีกทางหนึ่ง หรือ
ทางตรงกันข้าม เรียกว่า การประชดประชัน หรือบางต าราเรียกว่า การย้อนแย้ง ในการศึกษาครั้งนี้ ใช้
นิยามและกรอบแนวคิดของ ณัฐพร พานโพธ์ิทอง (2556) พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรง
ใช้ถ้อยค านัยผกผันหลายแห่งในบทความหนังสือพิมพ์ช่วงสงครามโลกครั้งที่ 1 ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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 ไม่ต้องกำรเห้ีย – ผู้เขียน รำมจิตติ (พระนำมแฝง) 
 “… บางคนเกลียดเหี้ย แต่กินไข่ของมันได้. สินค้าของอ้ายฮั่นเปรียบเหมือนไข่ของมัน, คือถึงเรา

เกลียดฮั่นจะใช้สินค้าของมันก็ได้ไม่ใช่ฤๅ? ข้าพเจ้าเห็นว่าผิดกัน. เรากินไข่เหี้ยไม่ได้ต้องพบกับตัวเหี้ย              
ด้วยเลย, แต่ถ้าจะต้องการสินค้าของอ้ายฮั่น เราต้องพบปะกับมันด้วย. และวิธีค้าขายของเยอรมันนั้น                 
มีโทษเป็นพิษร้ายราวยาเมา, ซึ่งใครได้ถูกเข้าแล้วมักติดใจ ท าให้มัวเมาจนเป็นผลร้ายอเนกอนันต์ . 
เยอรมันล่อซื้อด้วยวิธีขายเช่ือ ยอมให้ติดเงินไว้มาก ๆ จนผู้ซื้อตกไปเป็นข้ีข้าโดยไม่รู้ส านึกตัว, เมื่อรู้สึกข้ึน
แล้วก็กลืนไม่เข้าคายไม่ออก. 
 ไทยเราได้เจ็บมาแล้วควรจะจ า, และไม่ควรหวังว่าสัญชาติฮั่นจะกลับร้ายกลายดีได้ในช่ัวอายุของ
เรานี,้ เพราะฉะนั้น ไม่ควรปรารถนาให้มันมาเหยียบเมืองเราอีกเลย.” 

(ดุสิตสมิต ฉบับที่ 16 วันที่ 29 มีนาคม 2461) 
 จากตัวอย่าง หากไม่นับการใช้ค าว่า เหี้ย ซึ่งกลายเป็นค าบริภาษในสมัยปัจจุบัน (ศิริพจน์                    
เหล่ามานะเจริญ, 2560) จากตัวอย่างถ้อยค าที่ขีดเส้นใต้คือถ้อยค านัยผกผัน 1) “บางคนเกลียดเหี้ย แต่
กินไข่ของมันได”้ และ 2) “สินค้าของอ้ายฮั่นเปรียบเหมือนไข่ของมัน, คือถึงเราเกลียดฮั่นจะใช้สินค้าของ
มันก็ได้ไม่ ใช่ฤๅ?” ถ้อยค าทั้ งสองนี้  เป็นถ้อยค าที่ความหมายด้านบวก ขณะที่ ถ้อยค าต่อมาคือ                  
3) “เรากินไข่เหี้ยไม่ได้ต้องพบกับตัวเหี้ยด้วยเลย” และ 4) “แต่ถ้าจะต้องการสินค้าของอ้ายฮั่น เราต้อง
พบปะกับมันด้วย.” หากพิจารณาตามรูปถ้อยค าแล้ว เป็นการบอกกล่าวให้ท า หมายถึง ถ้าซื้อสินค้าก็ต้อง
พบกับผู้ขาย คือ พวกฮั่น แต่เมื่อพิจารณาจากบริบท ท าให้ทราบว่า พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า
เจ้าอยู่หัว มิได้มีพระราชประสงค์ให้ไปพบผู้ขายสินค้า แต่สื่อว่า เรากินไข่เหี้ยยังเลี่ยงไม่ต้องเจอตัวเหี้ยได้ 
แต่ถ้าต้องการสินค้าพวกฮั่นแล้ว แม้ไม่อยากพบปะก็เลี่ยงไม่ได้ ซึ่งแย่ กว่าการเลี่ยงเจอตัวเหี้ยเสียอีก                    
ต่อมา 5) “ไทยเราได้เจ็บมาแล้วควรจะจ า” เป็นถ้อยค านัยผกผัน เพราะที่จริงแล้ว ประเทศไทยเจ็บไม่ได้ 
จึงเป็นถ้อยค านัยผกผันที่กล่าวเน้นเกินความเป็นจริง อีกประการหนึ่ง หากพิจารณาว่า ‘ไทย’ ในที่นี้
หมายถึง คนไทย ก็ยังถือว่าเป็นถ้อยค านัยผกผันที่กล่าวเน้นเกินความเป็นจริง เพราะมิได้หมายถึงว่า              
คนไทยทุกคนเจ็บช้ าด้วยวิธีการค้าขายแบบเยอรมันทุกคน อาจเจ็บช้ าการค้าขายด้วยวิธีนี้จากชาติอื่นหรือ
ชาติเดียวกันก็ได้ 6) “ไม่ควรหวังว่าสัญชาติฮั่นจะกลับร้ายกลายดีได้ในช่ัวอายุของเรา” หากพิจารณาตาม
รูปถ้อยค าหมายถึง สัญชาติฮั่นต้องใช้ระยะเวลานานอย่างน้อยหนึ่งช่ัวอายุคน จึงจะกลับร้ายกลายดีได้  
แต่ที่จริงแล้วต้องการสื่อว่า การหวังให้กลับเนื้อกลับตัวได้น้ัน ไม่มีโอกาสเลย และ 7) “ไม่ควรปรารถนาให้
มันมาเหยียบเมืองเราอีกเลย” หากพิจารณาตามรูปถ้อยค าแล้ว หมายถึง ไม่ควรให้เยอรมันมาเข้าเมืองเรา
อีกเลย ที่จริงแล้วสื่อความหมายอย่างหนักแน่นว่า ไม่ต้องการให้พวกฮั่น คือ เยอรมัน กลับเข้ามาหรือ
อาศัยในประเทศไทยอีกเลย จากตัวอย่างเป็นบางส่วนของบทความในหนังสือพิมพ์ดุสิตสมิต ปรากฏ
ถ้อยค านัยผกผัน 7 ถ้อยค า พบ 2 ลักษณะ คือ 1) ถ้อยค าที่มีความหมายขัดแย้งกับถ้อยค าใกล้เคียงกัน 
และ 2) กล่าวเน้นให้เกินจริง   

งานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับการใช้ถ้อยค านัยผกผัน เช่น งานวิจัยเรื่อง ถ้อยค าแสดงนัยผกผันในการ
แสดงเดี่ยวไมโครโฟนครั้งที่ 7 – 10 ของอุดม แต้พานิช ของ อรกัญญา อนันต์ทรัพย์สุข (2559) พบว่า                 
การใช้ถ้อยค าผกผันของอุดม แต้พานิช แบ่งออกเป็น 2 ชนิด คือ ชนิดของถ้อยค าที่พิจารณาตามลักษณะ 
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พบจ านวน 4 กลุ่ม ที่พบมากที่สุดคือ การใช้ถ้อยค าที่ไม่สมเหตุสมผลหรือเป็นไปไม่ได้ อีกชนิดหนึ่งคือ 
ชนิดของถ้อยค าที่พิจารณาตามมุมมองวัจนกรรม พบว่าใช้ถ้อยค าละเมิดความจริงใจของเงื่อนไขเพื่อแนะ
ความหมายนัยผกผัน จ านวน 11 วัจนกรรม ที่พบมากที่สุดคือ วัจนกรรมการถาม ขณะที่ งานวิจัยของ              
รัมภ์รดา กองช้าง (2560) ศึกษาเรื่อง กลวิธีการตอบถ้อยค านัยผกผันในภาษาไทย: กรณีศึกษาที่คู่สนทนา
มีสถานภาพเท่ากัน โดยแบ่งการใช้ถ้อยค านัยผกผัน 2 ประเภท คือ 1) การใช้ถ้อยค านัยผกผันแบบประชด
ประชัน กับ 2) การใช้ถ้อยค าในผกผันแบบหยอกล้อ กรณีละ 5 สถานการณ์ พบว่า การตอบถ้อยค าผกผัน
ในภาษาไทยมี 3 รูปแบบ คือ 1) ตอบคู่สนทนาโดยใช้ถ้อยค านัยผกผัน 2) ตอบคู่สนทนาโดยใช้วิธีอื่น และ 
3) ไม่ตอบคู่สนทนา  

วิทยานิพนธ์ทั้งสองเรื่อง มุ่งเน้นศึกษาการใช้ถ้อยค านัยผกผันในการสนทนา ยังไม่มีการศึกษา             
การใช้ถ้อยค านัยผกผันในสื่อสิ่งพิมพ์ เช่น หนังสือพิมพ์ ผู้ วิจัยจึงสนใจถ้อยค านัยผกผันที่ปรากฏ                         
ในหนังสือพิมพ์ ช่วงที่พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงประกาศสงครามเข้ากับ                                   
ฝ่ายสัมพันธมิตร ประเทศสยามเปลี่ยนจากสถานะเป็นกลาง เป็นศัตรูอย่างเป็นทางการกับฝ่ายมหาอ านาจ
กลาง ว่ามีลักษณะอย่างไรบ้าง และอภิปรายผลว่าเหตุใดจึงทรงเลือกใช้ถ้อยค านัยผกผันเป็นกลวิธีทาง
ภาษาในบทความหนังสือพิมพ์ช่วงสงครามโลกครั้งที่ 1 ภายหลังจากที่สยามเข้าร่วมฝ่ายสัมพันธมิตร
จนกระทั่งได้รับชัยชนะ 
 
วัตถุประสงค์กำรวิจัย 
 เพื่อ วิ เคราะห์การใช้ถ้อยค านัยผกผันที่ปรากฏในหนังสือพิมพ์ บทพระราชนิพนธ์ใน
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ช่วงสงครามโลกครั้งที่ 1 
 
วิธีด ำเนินกำรวิจัย 
 1. ประชำกร 
 ประชากรที่ใช้ศึกษาในครั้งนี้ ได้แก่ พระราชนิพนธ์ที่เป็นบทความภาษาไทย ของพระบาทสมเด็จ
พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว จ านวน 117 องค์ ที่ทรงพระกรุณาพระราชทานไปพิมพ์ลงในหนังสือพิมพ์ต่าง ๆ 
ระหว่างเดือนมกราคม พุทธศักราช 2457 (ค.ศ. 1914) ซึ่งเป็นปีเริ่มต้นสงครามโลกครั้งที่ 1 ถึงเดือน
ตุลาคม พุทธศักราช 2462 (ค.ศ. 1919) ซึ่งเป็นเดือนที่ฝ่ายสัมพันธมิตรมีชัยชนะ และกองทหารอาสา
เดินทางกลับถึงประเทศสยาม  
 กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการศึกษา เป็นพระราชนิพนธ์ที่ เป็นบทความภาษาไทย ของพระบาท                
สมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว จ านวน 23 องค์ ที่ทรงพระกรุณาพระราชทานไปพิมพ์ลงในหนังสือพิมพ์
ต่าง ๆ ระหว่างเดือนกรกฎาคม พุทธศักราช 2460 (ค.ศ. 1917) ซึ่งเป็นเดือนที่สยามประกาศสงครามกับ                   
ฝ่ายมหาอ านาจกลาง (เยอรมนี ออสเตรีย-ฮังการี และตุรกี) จนถึงเดือนตุลาคม พุทธศักราช 2462    
(ค.ศ. 1919) ซึ่งเป็นเดือนที่ฝ่ายสัมพันธมิตรมีชัยชนะ และกองทหารอาสาเดินทางกลับถึงประเทศสยาม 
เนื่องจากเป็นช่วงที่สยามเปลี่ยนแปลงสถานะจากประเทศเป็นกลาง เป็นประเทศคู่สงครามกับฝ่าย
มหาอ านาจกลาง  



วารสารวิชาการ 
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภฏัธนบรุ ี  
ปีที่ 2 ฉบับที่ 2 พฤษภาคม – สิงหาคม 2562 87 นิกร สังขศิริ  สริิวรรณ นนัทจันทูล  และสุรยี์รัตน์ บ ารุงสุข 

 
 

 ส าหรับบทความพระราชนิพนธ์ที่พระราชทานให้ตีพิมพ์ลงในหนังสือพิมพ์และวารสารต่าง ๆ 
จ านวน 23 องค์ ผู้วิจัยได้พิมพ์รูปภาษาตามต้นฉบับเดิม 

2. กำรเก็บรวบรวมข้อมูล 
2.1 ศึกษาเอกสาร ต ารา และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับถ้อยค านัยผกผัน สยามกับสงครามโลก               

ครั้งที่ 1 และพระราชนิพนธ์ในหนังสือพิมพ์ของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว  
2.2 รวบรวมบทความพระราชนิพนธ์ของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงพระ

กรุณาพระราชทานไปพิมพ์ลงในหนังสือพิมพ์ต่าง ๆ ระหว่างเดือนกรกฎาคม คริสตศักราช 1917 ซึ่งเป็น
เดือนที่สยามประกาศสงครามกับฝ่ายมหาอ านาจกลาง จนถึงเดือนตุลาคม คริสตศักราช 1918 ซึ่งเป็น
เดือนที่ฝ่ายสัมพันธมิตรมีชัยชนะ และกองทหารอาสาเดินทางกลับถึงประเทศสยาม โดยสืบค้น                     
จากเอกสารต้นฉบับ ของหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร และหนังสือ 100 ปี สงครามโลกครั้งที่ 1:               
พระราชนิพนธ์ อันเนื่องด้วยงานพระราชสงคราม ณ ทวีปยุโรป ของมูลนิธิพระบรมราชานุสรณ์ 
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ในพระบรมราชูปถัมภ์ (2560) เป็นแหล่งข้อมูลหลัก                
ในการสืบค้น 

3. กำรวิเครำะห์ข้อมูล 
ณัฐพร พานโพธ์ิทอง (2556, หน้า 117-119) ให้ค านิยาม ถ้อยค านัยผกผัน ไว้ว่า  

1) เป็นถ้อยค าที่หมายความตรงข้ามกับความหมายตามรูป หรือตรงข้ามกับความหมายมูลบท
และความหมายเป็นนัย 

2) วัจนกรรมต่าง ๆ ที่ละเมิดเงื่อนไขความจริงใจ เช่น ค าถามที่ไม่ต้องการค าตอบ ค าแนะน า
ที่ไม่ต้องการให้ผู้รับสารท าตาม ค าขอร้องที่ผู้ส่งสารไม่ได้ต้องการให้ผู้รับสารกระท า  

3) ถ้อยค าแบบเสียงสะท้อนกลับที่แฝงทัศนคติด้านลบของผู้ส่งสาร 
นอกจากนี้ ได้อธิบายเพิ่มเติมว่า ถ้อยค านัยผกผัน มีหน้าที่ 3 ประการ คือ 1) ประชด

ประชัน 2) สร้างอารมณ์ขัน และ 3) ลดความเครียดหรือระบายความคับข้องใจ 
การศึกษาในครั้งนี้ ผู้วิจัยวิเคราะห์ ถ้อยค านัยผกผันที่ปรากฏในหนังสือพิมพ์ รวมทั้ง

วารสารในช่วงสงครามโลกครั้งที่ 1 ที่เป็นบทพระราชนิพนธ์ของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว 
โดยใช้กรอบแนวคิดที่ ณัฐพร พานโพธ์ิทอง ได้ศึกษาไว้ ว่ามีลักษณะอย่างไร จากนั้น ผู้วิจัยน าข้อมูลที่
ได้มาจัดกลุ่มชนิดของถ้อยค านัยผกผัน โดยพิจารณาตามลักษณะที่ปรากฏ นับความถ่ีและคิดค่าร้อยละ 

4. ผลกำรวิเครำะห์ข้อมูล 
ถ้อยค านัยผกผันที่ปรากฏในบทความหนังสือพิมพ์และวารสาร ในช่วงสงครามโลกครั้งที่ 1                   

พระราชนิพนธ์ของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ปรากฏทั้งหมด 68 ถ้อยค า จัดกลุ่มชนิดของ
ถ้อยค านัยผกผัน ได ้4 กลุ่ม ดังต่อไปนี้ 

4.1 กำรใช้ถ้อยค ำท่ีมีควำมหมำยขัดแย้งกับถ้อยค ำใกล้เคียงกัน เป็นการกล่าวถ้อยค านัย
ผกผันต่อเนื่องกับการกล่าวถ้อยค าที่มีความขัดแย้งทันที เพื่อให้ทราบว่าถ้อยค าที่กล่าวก่อนหน้าน้ีต้องการ 
สื่อความหมายตรงกันข้าม (ณัฐพร พานโพธ์ิทอง, 2556, หน้า 118) การใช้ถ้อยค าที่มีความหมายขัดแย้ง
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กับถ้อยค าใกล้เคียงกัน ปรากฏในบทความหนังสือพิมพ์และวารสาร จ านวน 38 ถ้อยค า คิดเป็นร้อยละ 
55.88 จากข้อมูลพบว่า เมื่อผู้เขียนกล่าวถ้อยค านัยผกผันแล้วจะใช้ถ้อยค าที่ขัดแย้งกันในถ้อยค าใกล้เคียง
หรือถ้อยค าต่อกันทันที ตัวอย่าง 

 (1) การที่สยามเฃ้าสงคราม – ผู้เขียน ร.จ. (พระนามแฝง) 
“... ผู้ที่ยังใจสงสัยอยู่ไม่วาย ว่าการที่เราเฃ้าฃ้างสัมพันธมิตรคราวนี้จะเปนคุณหรือ

เปนโทษน้ัน, จะเปนด้วยเหตุใดก็ตาม เราเห็นว่าควรรีบเปลี่ยนความคิด, เอาสมองไว้ใช้ช่วยกันคิดบ ารุง
ประโยชน์ชาติเราเองให้ยิ่งขึ้น ดีกว่าที่จะมัวคิดแทนอ้ายฮั่นว่ามันจะแพ้หรือชนะอย่างไร. เช่ือเถิด, มันไม่มี
ตาชนะละ!  แต่ถึงหากว่าพะเอินมันชนะ – ซึ่งคงเปนไปไม่ได้ – ก็ขอให้เฃ้าใจว่ามันคงจะไม่ไว้พวกเรา; ถึง
เอกะชนใด ๆ จะตะโกนให้คอแตกว่าเอาใจช่วยมันก็ตามที, แต่ถ้ามันจะมีโอกาเล่นงานพวกเราได้แล้ว มัน
คงไม่เลือกที่รักมักที่ชังเปนแน่, เพราะฉนั้นใครอย่าหวังเอาตัวรอดเลย. ช่วยกันเอาใจช่วยให้มันฉิบหาย 
เร็ว ๆ จะดีกว่า.” (ส าเนาพระราชหัตถเลขา, 2460.) 

จากตัวอย่างที่ (1) ถ้อยค าที่ผู้เขียนกล่าวขัดแย้งกันคือ “แต่ถึงหากว่าพะเอินมัน
ชนะ” กับ  “– ซึ่งคงเปนไปไม่ได้ – ” ถ้อยค าทั้งสองนี้มีความหมายขัดแย้งอย่างชัดเจน เมื่อผู้อ่านเห็น
ถ้อยค าว่า “ซึ่งคงเป็นไปไม่ได้” ย่อมหมายถึงว่า โอกาสที่ฝ่ายมหาอ านาจกลางจะบังเอิญชนะสงคราม คง
เป็นไปไม่ได้ จากตัวอย่างผู้เขียนมิได้ต้องการสื่อว่าโอกาสที่ฝ่ายศัตรูยังพอมีโอกาสชนะสงคราม แต่ใช้
ถ้อยค านัยผกผันท าหน้าที่ประชดประชันว่า ไม่ว่าอย่างไรเยอรมันก็ไม่มีทางจะชนะสงครามในครั้งนี้ได้ 

 (2) ข้อควรขอบใจเยอรมัน! – ผู้เขียน รามจิตติ (พระนามแฝง) 
“... เมื่อท่านผู้อ่านเห็นค าน าอันนี้บางทีจะทึ่ง (และฃ้าพเจ้าหวังใจว่าจะทึ่ง) ในการ

ที่ฃ้าพเจ้าผู้ได้แสดงตนเปนผู้ที่ “แอนต้ี – เยอรมัน” ตลอดมากลับมาขอบใจเยอรมันเช่นน้ี. 
... ความเห็นที่ “เดลิเมล” แสดงมาเช่นนี้, ถือได้ว่าเปนความเห็นของชาวยุโรป

และอะเมริกา, ซึ่งได้ต่ืนข้ึนแล้วเพราะความเหี้ยมโหดอ ามะหิตของเยอรมันได้ปลุกข้ึน. เหตุฉนี้ฃ้าพเจ้าจึง
ขอบใจเยอรมัน, ในการที่เฃาได้ช่วยปลุกคนทั่วโลกให้รู้สึกความจ าเปนแห่งการเตรียมพร้อมเพื่อป้องกัน
ชาติ. ถ้าเยอรมันไม่ปลุกขึ้นเช่นน้ี. ก็จะพากันหลับเลยไปจนฉิบหายไปตามกัน!” (ส าเนาพระราชหัตถเลขา, 
2460.) 

 จากตัวอย่างที่ (2) ถ้อยค าที่ผู้เขียนกล่าวขัดแย้งกันคือ “ฃ้าพเจ้าผู้ได้แสดง
ตนเปนผู้ที่ “แอนตี้ – เยอรมัน” ตลอดมา” กับ “กลับมาขอบใจเยอรมันเช่นนี้”  ถ้อยค าทั้งสองนี้มี
ความหมายขัดแย้งกัน ถ้อยค าแรกผู้เขียนแสดงตน ว่าเป็นฝ่ายต่อต้านเยอรมันมาโดยตลอด แต่กลับมา
ขอบใจเยอรมัน ซึ่งการขอบใจควรเป็นลักษณะที่ผู้นั้นท าดีกับตน หรือท าให้เป็นที่พอใจ ในฐานะที่ผู้เขียนมี
ความเห็นต่อต้านเยอรมัน โดยปกติไม่อาจมีสาเหตุใดที่จะต้องขอบใจชนชาติศัตรู แต่เพราะเยอรมันใช้วิธี
เหี้ยมโหดในการท าสงครามเป็นเหตุให้ประเทศอื่น ๆ  ตื่นตัวและเตรียมพร้อมป้องกันชาติ ผู้เขียนใช้ถ้อยค า
นัยผกผันท าหน้าที่ประชดประชันว่า ขอบใจที่ท าสิ่งไม่ดีให้ปรากฏชัดแจ้ง เพื่อที่จะได้เตรียมรับมือกับ
ภยันตรายจากเยอรมันต่อไป 
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4.2 กำรกล่ำวถึงสิ่งท่ีเป็นไปไม่ได้หรือไม่สมเหตุสมผล เป็นการกล่าวที่ขัดแย้งกับความเป็น
จริง ผู้อ่านจะทราบได้ว่าความหมายนั้นไม่สมเหตุสมผลหรือเป็นไปไม่ได้เลยในความเป็นจริง (ณัฐพร                  
พานโพธ์ิทอง, 2556, หน้า 118) การกล่าวถึงสิ่งที่เป็นไปไม่ได้หรือไม่สมเหตุสมผล ปรากฏในบทความ
หนังสือพิมพ์และวารสาร จ านวน 4 ถ้อยค า คิดเป็นร้อยละ 5.88 จากข้อมูลพบว่า ผู้เขียนใช้ทั้งรูปประโยค
ค าถามและรูปประโยคบอกเล่า ดังตัวอย่าง (3) ของควรนึก – ผู้เขียน ร.จ. (พระนามแฝง) 

“... เมื่อเรารู้ฃ่าวว่าอ้ายเสืออั้นเที่ยวอาลวาดท าร้ายใครต่อมิใคร, ถึงแม้มันมิได้ท าร้ายตัว
เราเองเราก็พลอยนึกชังอ้ายเสื้ออั้นด้วย, และถ้ามีโอกาศแล้วเราก็ต้องช่วยจับกุมหรือปราบปรามอา้ยผูร้า้ย
นั้นด้วย. ไม่ใช่ฤๅ? เราท าไมว่ิงไปแสดงตนเฃ้าฃ้างพวกที่พยายามจับกุมหรือปราบปรามอ้ายเสืออั้นด้วย
เล่า?. ท าไมไม่ประกาศตน “เป็นกลาง” ระหว่างเจ้าพนักงานและพลเมืองอื่น ๆ กับอ้ายเสืออั้นเล่า? ...”              
(ส าเนาพระราชหัตถเลขา, 2460.) 

จากตัวอย่างที่ (3) ผู้เขียนใช้ถ้อยค านัยผกผันว่า “ท าไมไม่ประกาศตน “เป็นกลาง” 
ระหว่างเจ้าพนักงานและพลเมืองอื่น ๆ กับอ้ายเสืออั้นเล่า?” เป็นการกล่าวในสิ่งที่เป็นไปไม่ได้หรือไม่
สมเหตุสมผล และใช้ถ้อยค าที่มีความหมายขัดแย้งกับถ้อยค าใกล้เคียงกันไว้อีกว่า “เราท าไมว่ิงไปแสดงตน
เฃ้าฃ้างพวกที่พยายามจับกุมหรือปราบปรามอ้ายเสืออั้น” แสดงให้เห็นว่า หากชาวบ้านประกาศตน “เป็น
กลาง” ไม่ช่วยทั้งโจรและเจ้าหน้าที่ เป็นสิ่งที่กระท าได้ล าบาก ทรงเปรียบเทียบกับสถานการณ์ของ
ประเทศสยามว่าระหว่างสงครามนี้ การเข้าร่วมกับฝ่ายสัมพันธมิตร เปรียบเหมือนการเข้าร่วมกับเจ้า
พนักงานปราบปรามเสืออั้น หมายถึง ฝ่ายมหาอ านาจกลาง การประกาศตัวเป็นกลาง ทั้งเจ้าพนักงานและ
โจร ไม่อาจรับประกันความปลอดภัยของชาวบ้านได้ ในที่นี้คือ ประเทศสยาม จึงเป็นการแสดงความ
สมเหตุสมผลที่สยามจะเข้าร่วมสงครามกับฝ่ายสัมพันธมิตร  

(4) ความมุ่งหมายของไกเส้อร์! – ผู้เขียน รามจิตติ (พระนามแฝง) 
“... ส่วนข้อที่คนไทยเราบางคนยังพอใจพูดอยู่ว่า ชาวยุโรปเฃามีเหตุโกรธเคืองกัน, ไทย

เราไปพลอยโกรธกับเฃาด้วยท าไมดังนี้. จะกล่าวเช่นนี้เพราะรู้ใส้อ้ายฮั่นไม่ตลอด, หรือเพราะได้กิน “ใส้
กรอก” ของอ้ายฮั่นเฃ้าไปไว้เต็มพุงแล้ว จึ่งมีเมตตาจิตต่อมันฉนั้นก็ตาม, แต่เมื่อได้อ่านข้อความที่ไกเส้อร์
พูดตามที่แปลมานี้แล้ว, ก็ควรจะแลเห็นได้แล้วว่าไกเส้อร์ตั้งใจจะเอาพวกเราชาวอาเซียเป็นข้ีข้าทั้งหมด! 
เมื่อได้ทราบเช่นน้ีแล้ว ชาวเรายังจะไม่นึกโกรธแค้นอ้ายพญาอสูรยักษ์ละฤๅ? หรือจะรอให้มันมาขบเค้ียว
บุตรภรรยากินต่อหน้าเสียก่อนจี่งจะรู้ส านึกตัว?” (ส าเนาพระราชหัตถเลขา, 2460.) 

 จากตัวอย่างที่ (4) ผู้เขียนใช้ถ้อยค านัยผกผันว่า “หรือเพราะได้กิน “ใส้กรอก” ของอ้าย
ฮั่นเฃ้าไปไว้เต็มพุงแล้ว จึ่งมีเมตตาจิตต่อมัน” กล่าวถึงสิ่งที่ไม่สมเหตุสมผล ประการแรก คนไทยจะมี
เมตตาเพียงเพราะได้กินไส้กรอกของเยอรมันจนเต็มพุงแล้วใจอ่อนนั้น เป็นไปไม่ได้ ประการที่สอง เป็น
การกล่าวเกินจริงว่า ไทยเช่ือค าพูดของเยอรมันเพียงพออาหารเท่านั้น ในที่นี้ ผู้เขียนไม่ได้สื่อความหมาย
ตามรูปถ้อยค า แต่ใช้อาหารที่ชาวเยอรมันนิยม คือ ไส้กรอก แทนความคิดความเช่ือแบบเยอรมัน ผู้เขียน
เปรียบเทียบคนที่รับความคิดความเช่ือแบบเยอรมันเป็นปริมาณมาก ก็เหมือนคนที่กินไส้กรอกเข้าไปจน
เต็มพุง จึงได้เมตตาและเช่ือไปตามที่คนเยอรมันพูด 



Academic Journal for the Humanities and  
Social Sciences Dhonburi Rajabhat University Nikorn Sangkhasiri, Siriwan Nantachantoon 
Volume 2, Issue 2, May - August 2019 90 and Sureerat Bumrungsuk 
   
 

4.3 กำรกล่ำวเน้นให้เกินจริง คือการกล่างที่ เน้นสิ่งที่กล่าวให้ดูรุนแรงหรือยกยอเกิน               
ความเป็นจริงท าให้ผู้อ่านทราบว่าการกล่าวเกินจริงนั้น ผู้เขียนใช้ถ้อยค านัยผกผัน (ณัฐพร พานโพธ์ิทอง, 
2556, หน้า 119) ลักษณะการใช้ถ้อยค านัยผกผันน้ี ปรากฏในบทความหนังสือพิมพ์และวารสาร จ านวน             
9 ถ้อยค า คิดเป็นร้อยละ 13.24 ดังตัวอย่าง 

(5) ความคิดร้ายของเยอรมันในอเมริกา – ผู้เขียน รามจิตติ (พระนามแฝง) 
“... ในกรุงสยามชาวเราไม่ใคร่จะรู้สึกว่าเยอรมันสามารถที่จะคิดร้ายได้ปานใด, เพราะ

ประการ 1 กรุงสยามเปนประเทศน้อย, ที่เยอรมันเฃาเห็นไม่สู้จะส าคัญนัก ประการ 1, กับอีกประการ 1 
เยอรมันคะเนผิด คิดว่ากรุงสยามคงจะไม่บังอาจประกาศสงครามกับเฃา, เฃาจึ่งมิได้กระท าความพยายาม               
โดยเต็มความสามารถของเฃาที่จะประทุษร้ายต่อเรา. ... กับอีกประการ 1 พวกเยอรมันได้บังเกิดรู้สึกตัว           
ข้ึนว่า พวกตนได้ไปท าความช่ัวร้ายไว้หลายแห่งแล้วในโลก, ถ้าไม่ยับยั้งเสียบ้างที่ในกรุงสยามแล้ว ต่อไป
ในอนาคตก็จะไม่มีที่ใดในโลกนี้ที่ชนชาติเยอรมันจะโผล่หัวไปได้, เพราะใคร ๆ เฃาก็ชังน้ าหน้าเสียหมด,                 
จึ่งต้องท าเจี๋ยมเจี้ยมเสงี่ยมสงบที่ในกรุงสยาม ด้วยความหวังว่าไทยเราเฃ้าใจผิดคิดเห็นไปว่า พวกเฃาอันที่
จริงเรียบร้อยปานใด, แล้วก็จะได้หลงเช่ือต่อไปในอนาคต. ...” (ส าเนาพระราชหัตถเลขา, 2460.) 

จากตัวอย่างที่ (5) ถ้อยค าที่ว่า “ต่อไปในอนาคตก็จะไม่มีที่ใดในโลกนี้ที่ชนชาติเยอรมัน
จะโผล่หัวไปได้” ผู้เขียนใช้ถ้อยค านัยผกผันการกล่าวเน้นให้เกินจริง เพราะไม่ว่าชาติใดจะชังคนเยอรมัน
มากเท่าไรแล้ว ก็ย่อมจะมีพื้นที่ให้คนเยอรมันได้ไปอาศัยอยู่ ไม่ว่าจะเจ้าของพื้นที่นั้นจะเต็มใจหรือไม่ก็
ตาม ในที่นี้ ผู้เขียนไม่ได้สื่อความหมายตามรูปถ้อยค าว่า คนเยอรมันจะไปที่ใดในโลกอีกไม่ได้ แต่ใช้การ
กล่าวเน้นให้เกินจริง ท าหน้าที่ประชดประชันว่าคนเยอรมันถ้าท าไม่ดีก็ไม่อาจจะสู้หน้าใครในโลกได้ 

(6) ความคิดร้ายของเยอรมันในอเมริกา – ผู้เขียน รามจิตติ (พระนามแฝง) 
 “... เช่ือว่าผู้อ่านไม่เคยนึกฝันว่าเยอรมันจะช่ัวช้าสามาญได้ถึงปานฉนี้  คงจะรู้สึกอือ

ออเปนอันมาก. ในกรุงสยามนี้ เมื่อก่อนที่ได้ประกาศสงคราม ได้มีบุคคลบางคนกล่าวสรรเสริญเยินยอ
เยอรมันเปนอันมาก, และเมื่อหนังสือพิมพ์ไทยได้กล่าวถึงความช่ัวต่าง ๆ ของเยอรมันก็ได้ถูกติเตียนมิใช่
น้อย ที่แท้หนังสือพิมพ์ไทยมิได้กล่าวใส่ความพวกฮั่นให้เกินเหตุเลย, แต่ตรงกันข้ามเคยแต่ผ่อน ๆ พูดจา 
มิให้รุนแรงเกินไปอยู่เสมอ ...” (ส าเนาพระราชหัตถเลขา, 2460.) 

จากตัวอย่างที่ (6) ถ้อยค าที่ว่า “เช่ือว่าผู้อ่านไม่เคยนึกฝันว่าเยอรมันจะช่ัวช้าสามาญได้
ถึงปานฉนี้ คงจะรู้สึกอือออเปนอันมาก” ผู้เขียนใช้ถ้อยค านัยผกผันการกล่าวเน้นให้เกินจริง ในที่นี้ผู้เขียน
ไม่ได้สื่อความหมายตามรูปถ้อยค า แต่ใช้ถ้อยค านัยผกผันท าหน้าที่ประชดประชันว่า ที่จริงแล้วเยอรมัน
กระท าสิ่งไม่ดมีามากแล้ว แต่คนส่วนใหญ่ยังไม่ทราบ  

4.4 กำรใช้ถ้อยค ำแบบเสียงสะท้อนกลับ การใช้ถ้อยค าแบบเสียงสะท้อนกลับ เป็นการสื่อ
ทัศนคติด้านลบ โดยการน าถ้อยค าที่บุคคลอื่นเคยกล่าวไว้หรือความคิดที่คนคิดบุคคลอื่นคิดเช่นนั้นมา
กล่าวซ้ า โดยเลียนแบบหรือสะท้อนกลับเชิงล้อเลียนหรือเย้ยหยัน (อรกัญญา อนันต์ทรัพย์สุข, 2559: 79)  

การใช้ถ้อยค าแบบเสียงสะท้อนกลับ ปรากฏในบทความหนังสือพิมพ์และวารสาร 
จ านวน 17 ถ้อยค า คิดเป็นร้อยละ 25.00 ดังตัวอย่าง 

 (7) ความคิดร้ายของเยอรมันในอเมริกา – ผู้เขียน รามจิตติ (พระนามแฝง) 
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 “... เช่ือว่าผู้อ่านไม่เคยนึกฝันว่าเยอรมันจะช่ัวช้าสามาญได้ถึงปานฉนี้ คงจะรู้สึกอือ
ออเปนอันมาก. ในกรุงสยามนี้ เมื่อก่อนที่ได้ประกาศสงคราม ได้มีบุคคลบางคนกล่าวสรรเสริญเยินยอ
เยอรมันเปนอันมาก, และเมื่อหนังสือพิมพ์ไทยได้กล่าวถึงความช่ัวต่าง ๆ ของเยอรมันก็ได้ถูกติเตียนมิใช่
น้อย ที่แท้หนังสือพิมพ์ไทยมิได้กล่าวใส่ความพวกฮั่นให้เกินเหตุเลย, แต่ตรงกันข้ามเคยแต่ผ่อน ๆ พูดจา 
มิให้รุนแรงเกินไปอยู่เสมอ ...” (ส าเนาพระราชหัตถเลขา, 2460.) 

 จากตัวอย่างที่ (7) ถ้อยค าที่ว่า “คงจะรู้สึกอือออเปนอันมาก” ผู้เขียนจึงใช้ถ้อยค านัย
ผกผันแบบเสียงสะท้อนกลับ แสดงทัศนคติต่อผู้อ่านว่า หากผู้อ่านทราบว่าเยอรมันท าสิ่งไม่ดีมามากเท่าใด 
ย่อมรู้สึกประหลาดใจ เพราะก่อนที่สยามจะเข้าร่วมสงคราม ได้มีผู้แสดงความเห็นยกย่องเยอรมัน และ
หากมีการกล่าวถึงสิ่งที่เยอรมันท าไม่ดี ก็มีผู้แสดงความเห็นว่าเป็นการใส่ร้ายเยอรมัน 

 (8) ของควรนึก – ผู้เขียน ร.จ. (พระนามแฝง) 
 “... เปรียบเหมือนไฟไหม้บ้านผู้ที่อยู่ใกล้เคียงหรือในหมู่บ้านเดียวกัน, ถึงแม้ไฟนั้นจะไม่

มีหนทางที่จะลุกลามมาถึงบ้านของเราเอง, เราก็ไปช่วยเพื่อนบ้านเฃาดับไฟ. ก็ไฟไม่ได้ไหม้บ้านเรือนของ
เราและไม่ได้ลุกลามมาถึงด้วยแล้ว, เราไปช่วยเฃาดับไฟบ้านอื่นท าไมเล่า? ก็เพราะเราหวังอยู่ว่า, ถ้าหาก
พะเอินเคราะห์ร้ายไฟไหม้บ้านเรือนของเราข้ึนเองบ้าง, เพื่อนบ้านเฃาจะได้มาช่วยเราบ้าง, เช่นนี้ไม่ใช่ฤๅ?               
ก็นั่นน่ะสิ! 

.... กล่าวกันด้วยทางธรรมะ, คนเราน้ันจะนั่งเปนกลางระหว่างความดีกับความช่ัว, หรือ
ระหว่างธรรมะกับอธรรมะได้ฤๅ? เมื่อเรารักและนับถือธรรมะแล้ว, แต่ยังจะขืนสมาคมกับผู้ที่ไร้ธรรมะหรอื
ประพฤติปฏิบัติผิดบัณฑิตยะวิสัยน้ัน, จะเรียกว่าเราเปนผู้ทรงธรรมะบริบูรณได้แลฤๅ? ต้องตอบว่าไม่ได้
เปนแน่แท้. ... แตเ่มื่อผู้นั้นไม่เช่ือถ้อยฟังค าเราซึ่งกล่าวด้วยความมุ่งดีแล้ว, เราจะไปขืนพูดให้เปลืองปาน
เปนสีซอให้ควายฟังท าไม? เมื่อบัณฑิตกับพาลจะเดินร่วมกันไม่ได้แล้ว, เราจะเดินร่วมทางกับพาลแล้วและ
เรียกตนว่าบัณฑิตด้วยได้ฤๅ? ก็นั่นน่ะสิ! ...” (ส าเนาพระราชหัตถเลขา, 2460.) 

 จากตัวอย่างที่ (8) ถ้อยค าที่ว่า “ก็นั่นน่ะสิ!” ผู้เขียนแสดงทัศนคติว่า ผู้ที่กล่าวมาไม่อาจ
นิ่งเฉยต่อภยันตรายหรือสิ่งที่ไม่ถูกต้องได้ เช่น เหตุการณ์ไฟไหม้ หรือ การตักเตือนผู้ที่ประพฤติผิด ผู้เขียน
ใช้ถ้อยค าผกผันเพื่อท าหน้าที่ระบายความคับข้องใจว่า แม้เหตุการณ์ดังกล่าวไม่ได้เกี่ยวข้องกับตนเอง แต่
ถ้าการช่วยเหลือหรือตักเตือนเป็นสิ่งที่ถูกต้อง ถือเป็นสิ่งที่พึงกระท า ผู้เขียนเปรียบเทียบเพื่อแสดงความ              
ชอบธรรมที่สยาม ต้องเข้าสู่สงครามแม้พื้นที่ความขัดแย้งจะอยู่ไกลจากประเทศ เพราะว่าเป็นสิ่งที่พึง
กระท า และเป็นการกระท าที่ถูกต้อง 

 จากผลการวิเคราะห์ข้อมูลที่กล่าวมาแล้วข้างต้น ผู้ วิจัยสรุปเป็นตารางแจกแจงความถ่ี               
การปรากฏการใช้ถ้อยค านัยผกผันในหนังสือพิมพ์และวารสาร บทพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จ                         
พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ช่วงสงครามโลกครั้งที่ 1 ดังตารางที่ 1 
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ตำรำงท่ี 1 ความถ่ีถ้อยค านัยผกผันที่ปรากฏในบทความหนงัสือพมิพ์และวารสาร 
ลักษณะถ้อยค ำนัยผกผันท่ีปรำกฏ ควำมถี่  ร้อยละ 

1. การใช้ถ้อยค าที่มีความหมายขัดแย้งกบัถ้อยค าใกลเ้คียงกนั 38 55.88 
2. การกล่าวถึงสิ่งทีเ่ป็นไปไม่ได้หรอืไม่สมเหตุสมผล 4 5.88 
3. การกล่าวเน้นให้เกินจริง 9 13.24 
4. การใช้ถ้อยค าแบบเสียงสะท้อนกลบั 17 25.00 

รวม 68 100.00 
 
 จากตารางที่ 1 ผลการศึกษาพบว่า ลักษณะถ้อยค านัยผกผันที่ปรากฏมากที่สุดในหนังสือพิมพ์         

บทพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ช่วงสงครามโลกครั้งที่ 1 คือ การใช้ถ้อยค า
ที่มีความหมายขัดแย้งกับถ้อยค าใกล้เคียงกัน จ านวน 38 ถ้อยค า คิดเป็นร้อยละ 55.88 รองลงมา คือ  
การใช้ถ้อยค าแบบเสียงสะท้อนกลับ จ านวน 17 ถ้อยค า คิดเป็นร้อยละ 25.00 การกล่าวเน้นให้เกินจริง 
จ านวน 9 ถ้อยค า คิดเป็นร้อยละ 13.24 และ การกล่าวถึงสิ่งที่เป็นไปไม่ได้หรือไม่สมเหตุสมผล จ านวน            
4 ถ้อยค า คิดเป็นร้อยละ 5.88 ตามล าดับ 
 
สรุปและอภิปรำยผลกำรวิจัย 

 ถ้อยค านัยผกผันที่ปรากฏในหนังสือพิมพ์  บทพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า
เจ้าอยู่หัว ช่วงสงครามโลกครั้งที่ 1 โดยศึกษาจากบทความพระราชนิพนธ์ ที่ทรงพระกรุณาพระราชทาน              
ไปพิมพ์ลงในหนังสือพิมพ์ต่าง ๆ พบว่า มีการใช้ถ้อยค านัยผกผัน จ านวน 68 ถ้อยค า แบ่งออกได้เป็น                        
4 กลุ่ม ได้แก่ ได้แก่ 1) การใช้ถ้อยค าที่มีความหมายขัดแย้งกับถ้อยค าใกล้เคียงกัน จ านวน 38 ถ้อยค า               
ซึ่งปรากฏมากที่สุด 2) การใช้ถ้อยค าแบบเสียงสะท้อนกลับ จ านวน 17 ถ้อยค า 3) การกล่าวเน้นให้เกิน
จริง จ านวน 9 ถ้อยค า และ 4) การกล่าวถึงสิ่งที่เป็นไปไม่ได้หรือไม่สมเหตุสมผล จ านวน 4 ถ้อยค า 
ตามล าดับ  มีลักษณะการใช้ถ้อยค านัยผกผันสอดคล้องกับ งานวิจัยของ อรกัญญา อนันต์ทรัพย์สุข 
(2559) ที่ศึกษาลักษณะถ้อยค านัยผกผันในเดี่ยวไมโครโฟนของ อุดม แต้พานิช ปรากฏลักษณะถ้อยค า
ผกผันโดยพิจารณาตามลักษณะได้  4 ลักษณะ เช่นเดียวกัน แต่การใช้ถ้อยค านัยผกผันที่ อุดม แต้พานิช 
ใช้ในการเดี่ยวไมโครโฟนมากที่สุด คือ การกล่าวถึงสิ่งที่เป็นไปไม่ได้หรือไม่สมเหตุสมผล 
 นอกจากนี้ ผู้วิจัย มีข้อสังเกตว่า ผู้เขียนมีจุดประสงค์ในการใช้ถ้อยค านัยผกผัน ท าหน้าที่ประชด
ประชัน และท าหน้าที่ระบายความคับข้องใจ เพื่อจูงใจให้ผู้อ่านมีความเห็นคล้อยตามผู้เขียนว่า                   
การเข้าร่วมสงครามกับฝ่ายสัมพันธมิตรของสยาม เป็นการกระท าที่ถูกต้อง ชอบธรรม และสมเหตุสมผล            
อีกทั้งโต้แย้งว่า การยกย่องเยอรมนี ที่เป็นผู้น าฝ่ายมหาอ านาจกลาง เป็นสิ่งไม่ถูกต้อง เนื่องจากมีผู้ที่นิยม
เยอรมัน และไม่เห็นด้วยกับการเข้าร่วมสงครามกับฝ่ายสัมพันธมิตรของสยาม โดยเฉพาะสหราช
อาณาจักร และประเทศฝรั่งเศส เป็นประเทศที่เคยมีกรณีพิพาทกับสยามมาก่อน ขณะที่ประเทศเยอรมนี 
ไม่เคยมีความขัดแย้งกับสยาม สอดคล้องกับ งานวิจัยของ เทพ บุญตานนท์ (2556, หน้า 6) ที่พบว่า    
แม้จะมีพระบรมวงศานุวงศ์ ทรงเห็นด้วยเป็นอย่างดี แต่ประชาชนและข้าราชการบางส่วน  ไม่เห็นด้วย 



วารสารวิชาการ 
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภฏัธนบรุ ี  
ปีที่ 2 ฉบับที่ 2 พฤษภาคม – สิงหาคม 2562 93 นิกร สังขศิริ  สริิวรรณ นนัทจันทูล  และสุรยี์รัตน์ บ ารุงสุข 

 
 

เพราะคล้อยตามที่นักหนังสือพิมพ์ โดยเฉพาะ เซียวฮุดเส็ง ศรีบุญเรือง เขียนบทความลงหนังสือพิมพ์
สนับสนุนและยกย่องประเทศเยอรมนี และเขียนโจมตีฝ่ายสัมพันธมิตร ด้วยเหตุที่สยามเข้าร่วมฝ่าย
สัมพันธมิตรแล้ว ผู้เขียนจ าเป็นต้องโน้มน้าวให้ประชาชนและข้าราชการให้มีความเห็นตรงกันว่า การเลือก
ฝ่ายสัมพันธมิตรเป็นสิ่งที่ถูกต้อง และหากเลือกเข้าร่วมฝ่ายมหาอ านาจกลางแล้ว ถือเป็นการตัดสินใจที่
ผิดพลาด  

เมื่อเปรียบเทียบกับบทสรุปหลังจากสิ้นสุดสงคราม สยามเป็นฝ่ายชนะสงคราม มีโอกาสไดย้กเลกิ
สนธิสัญญาที่ไม่เป็นธรรมกับประเทศที่แพ้สงคราม และได้แก้ไขสนธิสัญญาระหว่างประเทศสัมพันธมิตร
ด้วยกัน เริ่มจากสหรัฐอเมริกา จนกระทั่งสามารถเจรจากับอิตาลีเป็นประเทศสุดท้ายได้ส าเร็จในเดือน
สิงหาคม พุทธศักราช 2468 (1925) (ธนาคารออมสิน, 2545ก, หน้า 98-100) 
 
ข้อเสนอแนะ 

1. ควรศึกษาเกี่ยวกับถ้อยค านัยผกผันของพระบาทสมเด็ จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หั ว                       
ในมุมมองเชิงวัจนกรรมหรือวาทกรรม ในบทความหนังสือพิมพ์และวารสาร ในช่วงสงครามโลกครั้งที่ 1 

2. ควรศึกษาบทความหนังสือพิมพ์และวารสารของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว 
ตั้งแต่ช่วงเริ่มสงครามโลกครั้งที่ 1 เช่น เดลิเมล์ ดุสิตสมิต ดุสิตสมัย และสมุทสาร 

3. ควรศึกษาถ้อยค านัยผกผันของนักเขียนร่วมสมัย เพื่อเปรียบเทียบกลวิธีการตอบกลับระหว่าง
นักเขียนในช่วงสงครามโลกครั้งที่ 1 และศึกษาบทบาทหน้าที่ถ้อยค านัยผกผัน 
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